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BEDIENUNGSANLEITUNG



WARNUNG
Zur Vermeidung von Verletzungen lesen Sie diese Bedienungsanleitung und die 
beigefügten Dokumente, bevor Sie das Produkt verwenden.

                   
Bedienungsanleitung unbedingt lesen!

Design-Richtlinie und Urheberrecht
® und ™ sind Marken der Arjo Unternehmensgruppe.
© Arjo 2019.
Da kontinuierliche Verbesserung unser Firmengrundsatz ist, behalten wir uns das Recht 
vor, Designs ohne vorherige Ankündigung zu verändern. Der Nachdruck dieser Schrift, 
auch auszugsweise, ist ohne die Genehmigung von Arjo verboten.
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Vorwort

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt 
von Arjo entschieden haben.

Carino

Bitte lesen Sie sich diese 
Bedienungsanleitung gründlich durch!

Bedienungsanleitung

Carino
Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung

Melden von unerwarteten Vorgängen 
oder Vorkommnissen

Bedienungsanleitung.

Schwerwiegender Vorfall

Wartung und Support
Carino  

Bedienungsanleitung

Symbole in dieser Bedienungsanleitung: 

      

      

      

WARNUNG

ACHTUNG

HINWEIS
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Verwendungszweck

Die Geräte sind in Übereinstimmung mit 
diesen Sicherheitsvorschriften zu benutzen. 
Jeder Benutzer muss die in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen gelesen und verstanden 
haben.
Bei Unklarheiten aller Art setzen Sie sich 
bitte mit Ihrer Arjo-Vertretung in Verbindung.

Bedienungsanleitung

Beurteilung der Pflegebedürftigen 

Produktlebensdauer 
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Sicherheitsvorschriften
      

      

      

      

      

      

      

WARNUNG
Um eine Explosion oder einen Brand 
auszuschließen, verwenden Sie das Gerät 
nie in einer sauerstoffreichen Umgebung, 
in der Nähe einer Wärmequelle oder bei 
Vorhandensein von entzündlichen 
Anästhesiegasen.

WARNUNG
Um Stürze zu vermeiden, stellen Sie stets 
sicher, dass der Pflegebedürftige richtig 
positioniert ist und der Sicherheitsgurt 
angelegt, ordnungsgemäß geschlossen 
und festgezogen ist.

WARNUNG
Um Stürze zu vermeiden, stellen Sie sicher, 
dass das Benutzergewicht für alle 
verwendeten Produkte oder Zubehörteile 
niedriger ist als die sichere Arbeitslast.

WARNUNG
Achten Sie darauf, den Patienten 
gemäß dieser Bedienungsanleitung zu 
positionieren, um Stürze zu vermeiden.

WARNUNG
Lassen Sie den Patienten/Bewohner zu 
keiner Zeit unbeaufsichtigt, um Verletzungen 
oder Stürze o. ä. zu vermeiden.

WARNUNG
Um Einklemmungen der Beine oder Füße 
der Patienten oder des Pflegepersonals 
zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sie 
frei von Hindernissen sind.

WARNUNG
Achten Sie darauf, die Haare, Arme und 
Beine des Patienten nahe am Körper zu 
halten, und verwenden Sie bei allen 
Bewegungen die dafür vorgesehenen 
Griffstützen, um ein Einklemmen zu 
vermeiden.

      

      

      

      

      

WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nicht auf 
Böden mit tiefer liegenden Abflussrohren, 
Löchern oder Gefällen über 1,15° (Gefälle 
von 1:50), um ein Umkippen des Geräts 
und/oder einen Sturz des Patienten / des 
Bewohners zu vermeiden. 

WARNUNG
Um ein Umkippen des Geräts zu vermeiden, 
vermeiden Sie das Anheben oder 
Absenken von anderen Gerätschaften in 
der unmittelbaren Nähe und achten Sie 
beim Absenken auf ortsfeste Gegenstände 
im Aktionsradius des Geräts.

WARNUNG
Um einen Sturz des Patienten aus der 
Anlage zu vermeiden, stellen Sie sicher, 
dass die Armlehnen während des Transfers 
heruntergeklappt sind.

WARNUNG
Achten Sie immer darauf, an allen 
verwendeten Geräten die Bremsen 
festzustellen, um einen Sturz während 
des Transfers zu vermeiden.
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Vorbereitungen

Schritte vor der ersten Verwendung
(10 Schritte)

Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung 
des Batterieladegeräts

Pflege und vorbeugende Wartung auf 
Seite 32

Reinigungs- und Desinfektionsanleitung auf 
Seite 29

Carino

Carino  

HINWEIS
Setzen Sie sich bei Fragen zwecks Hilfe-
stellung mit einem lokalen Arjo-Vertreter 
in Verbindung.

Schritt vor jeder Verwendung
(4 Schritte)

Carino

Komponentenbezeichnung
Bedienungsanleitung

      

Carino Hygiene-Sitzlifter - Richtungs-
angaben

Rechts Links
Bedienungsanleitung
      

WARNUNG
Um eine Kreuzkontamination zu 
verhindern, müssen Sie immer nach den 
Desinfektionsanweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung vorgehen. 

Rechts

Links

Vorgesehene Rollrichtung
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Komponentenbezeichnungen



9

22

11

6

23

7

8

3 4

5

13

10

9

1

13

2

24

25

21
18

12
20

19

16

13

17

14
15



10

Produktbeschreibung / Funktionen

Carino

Hubfunktion (Auf/Ab)

Carino

Beinstützen

(A)
(Siehe Abb. 1)

(B)
(Siehe Abb. 1)

Fußstützen

(Siehe Abb. 2)

Fahrgriffe

(A) (B)
nicht

(C) (Siehe Abb. 3)

ACHTUNG
Wenn der Beinstützenanschluss nicht eingedrückt 
wird, kann die Beinstütze während des Ausklappens 
beschädigt werden.

WARNUNG
Um Stürze zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass 
der Boden frei von Hindernissen ist und dass die 
Fußstützen weggeklappt sind, bevor Sie in das 
oder aus dem Gerät steigen.

Abb. 1

B

A

Abb. 2

Abb. 3

A

B

C
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Lenkrollen
Carino 

(A)
(B)

(Siehe Abb. 1)

Sicherheitsgurt

(Siehe Abb. 2)

Armstützen 

Handbedienung

(Siehe Abb. 3)

Sitz

Carino
(Siehe Abb. 4)

WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass die Sicherheitsgurte 
unbeschädigt sind, um einen Sturz des Patienten 
zu vermeiden. Falls die Sicherheitsgurte Schäden 
aufweisen, dürfen diese NICHT verwendet werden 
und müssen vor dem Einsatz des Geräts durch 
neue ersetzt werden.

WARNUNG
Um einen Sturz des Patienten aus der Anlage zu 
vermeiden, stellen Sie sicher, dass die Armlehnen 
während des Transfers heruntergeklappt sind.

Abb. 1

B

A

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4
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Akku

Siehe Bedienungsanleitung des Batterieladegeräts. 
(Siehe Abb. 1) 

Akkuladegerät

Siehe Bedienungsanleitung 
des Batterieladegeräts. (Siehe Abb. 2) 

Not-Aus-Schalter

(Siehe Abb. 3) 

HINWEIS
Achten Sie darauf, dass der abgerundete 
Batterierücken nach oben zeigt.

HINWEIS
Verwenden Sie das Ladegerät ausschließlich an einem 
trockenen Ort. Installieren Sie es nicht in Badezimmern 
oder anderen feuchten Bereichen.

HINWEIS
Um die Not-Aus-Funktion zurückzusetzen, drehen Sie 
die rote Taste im Uhrzeigersinn.

ACHTUNG
Diese Funktion sollte AUSSCHLIESSLICH in Notfällen 
betätigt werden.
Sollte der Not-Aus-Schalter aufgrund von einer 
Fehlfunktion betätigt worden sein, beauftragen 
Sie einen Arjo-Servicetechniker mit einer 
allgemeinen Überprüfung des Carino Hygiene-
Sitzlifters.

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3 Not-Aus-Schalter



13

Notabsenkung
      

      

(Siehe Abb. 1)

Automatische Sicherheitsabschaltung 
Carino

ACHTUNG
Lassen Sie die Taste für den Notablass los, sobald 
der Hygienestuhl anhält. Wenn Sie die Taste gedrückt 
lassen, wird der Hebegurt nach hinten gespannt 
und die Tastenfunktion hat die entgegengesetzte 
Wirkung. 
Setzen Sie sich mit einem Arjo-Servicetechniker in 
Verbindung, falls dies passiert.

WARNUNG
Um Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie den 
Notablass nur, wenn eine normale Absenkung nicht 
möglich ist. Seien Sie besonders vorsichtig 
während des Absenkens.

HINWEIS
Das Absenken im Notfall hat Vorrang vor wichtigen 
Sicherheitsfunktionen und darf nur verwendet werden, 
wenn die Fernbedienung nicht funktioniert.

Abb. 1 Not ablass



14

Nackenkissen 
 (A)

(Siehe Abb. 1)

Rückenkissen (Zubehör)
(B)

(Siehe Abb. 1)

Sitzkissen (Zubehör) 

(Siehe Abb. 2)

Steckbecken (Zubehör) 

(Siehe Abb. 3)

Toilettenadapter (Zubehör) 

Carino

 (Siehe Abb. 4)

WARNUNG
Um Klemmverletzungen oder Quetschungen 
der Genitalien zu vermeiden, stellen Sie sicher, 
dass bei Bewegungen über dem Wannenrand, WC, 
Steckbecken oder anderen Sanitäranlagen genug 
Freiraum vorhanden ist.

A

B

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4
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Absichtlich freigelassen
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Platzieren des Patienten im Stuhl

Unabhängige Patienten
Befolgen Sie die nachstehenden 10 Schritte aus dem 
Stand oder bei Benutzung eines Walker-Gehgestells 
zum Carino Hygiene-Sitzlifter. 

(Siehe Abb. 1)

(Siehe Abb. 2)

Carino

(Siehe Abb. 3)

(Siehe Abb. 4)

(Siehe Abb. 4)

Fahren Sie mit den Schritten auf der nächsten Seite fort.

WARNUNG
Um Stürze zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass 
der Boden frei von Hindernissen ist und dass die 
Fußstützen weggeklappt sind, bevor Sie in das 
oder aus dem Gerät steigen.

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4
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(Siehe Abb. 5)

Carino

(Siehe Abb. 6)

Carino
(Siehe Abb. 7)

Abb. 5

Abb. 6

Abb. 7
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Abhängige Patienten
Befolgen Sie die nachstehenden 13 Schritte 
von einem Aktivlifter (Steh- und Aufrichtehilfe) 
zum Carino Hygiene-Sitzlifter.

(Siehe Abb. 1)

Carino  (Siehe Abb. 2)

Carino (Siehe Abb. 3)

(Siehe Abb. 3)

Carino (Siehe Abb. 4)

Fahren Sie mit den Schritten auf der nächsten Seite fort.

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4
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(Siehe Abb. 5)

(Siehe Abb. 5)

Carino
(Siehe Abb. 5)

Carino
(Siehe Abb. 6)

Carino  

Abb. 5

Abb. 6
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Transfer

Carino  

Möglichkeit 1
Carino

 
 (Siehe Abb. 1)

Möglichkeit 2
Carino

(Siehe Abb. 2)

WARNUNG
Achten Sie darauf, die Haare, Arme und Beine des 
Patienten nahe am Körper zu halten, und verwenden 
Sie bei allen Bewegungen die dafür vorgesehenen 
Griffstützen, um ein Einklemmen zu vermeiden.

Abb. 1

Abb. 2
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Transfer zur Dusche

Befolgen Sie die nachstehenden 7 Schritte.

(Siehe Abb. 1)

(Siehe Abb. 2)

(Siehe Abb. 3-4)

HINWEIS
Um den Vorgang zu vereinfachen, entkleiden Sie den 
Patienten, bevor er im Carino Hygiene-Sitzlifter Platz 
nimmt.

WARNUNG
      

Um Verbrühungen zu vermeiden, muss die 
Wassertemperatur stets mit der bloßen Hand 
überprüft werden, bevor das Wasser auf den 
Patienten gerichtet wird. Verwenden Sie während 
des Gebrauchs keine Handschuhe, da diese eine 
isolierende Wirkung haben können, sodass die 
Wassertemperatur eventuell falsch eingeschätzt 
wird. Richten Sie den Wasserstrahl vom Patienten 
weg.

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4
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Nach der Dusche

Abtrocknen und Ankleiden
Alternative A – Unabhängige Patienten
(8 Schritte)

(Siehe Abb. 1-2)  

 (Siehe Abb. 3) 

(Siehe Abb. 4) 

(Siehe Abb. 5) 

(Siehe Abb. 6) 

 Abb. 1  Abb. 2

 Abb. 3

 Abb. 4

 Abb. 5

 Abb. 6
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Abtrocknen und Ankleiden 
Alternative B – Abhängige Patienten
(12 Schritte)

(Siehe Abb. 1-2)  

 (Siehe Abb. 3) 

(Siehe Abb. 4) 

(Siehe Abb. 
5) 

Carino

(Siehe Abb. 6) 

(Siehe Abb. 7) 

 Abb. 1  Abb. 2

 Abb. 3

 Abb. 4

 Abb. 5

 Abb. 6

 Abb. 7
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Transfer zur Toilette

      

Carino

      

WARNUNG
Um eine Kreuzkontamination zu verhindern, 
müssen Sie immer nach den 
Desinfektionsanweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung vorgehen.

min. 700 (27 1/2")

min. 510 (20 1/8")

~
4
5
0
 (
1
7
 3

/4
")

~
4
5
0
 (
1
7
 3

/4
")

min. 700 (27 1/2")
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Befolgen Sie die nachstehenden 10 Schritte, 
um die Toilette mit dem Carino Hygiene-
Sitzlifter zu benutzen.

Carino
(Siehe Abb. 1)

(Siehe Abb. 2)

Carino

(Siehe Abb. 2)

Carino

Carino

WARNUNG
Um Klemmverletzungen oder Quetschungen der 
Genitalien zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass 
bei Bewegungen über dem Wannenrand, WC, 
Steckbecken oder anderen Sanitäranlagen genug 
Freiraum vorhanden ist.

Abb. 1

Abb. 2
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Verwendung bei häuslicher Pflege

Für Händler und Verleihunternehmen
Beachten Sie Folgendes, wenn Sie den 
Carino Hygiene-Sitzlifter in einem 
Transporter zum Kunden befördern:

 

Stellen Sie beim Ausliefern des Carino 
Hygiene-Sitzlifters sicher, dass:

IFU

Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung

Verwendung des Carino Hygiene-
Sitzlifters
Stellen Sie vor der Verwendung des Carino 
Hygiene-Sitzlifters in einer häuslichen 
Umgebung Folgendes sicher (siehe Abb. 1-2):

Bedienungsanleitung

Stellen Sie bei der Aufbewahrung des Carino 
Hygiene-Sitzlifters Folgendes sicher:
      

Technische Daten auf Seite 37

WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nicht auf Böden 
mit tiefer liegenden Abflussrohren, 
Löchern oder Gefällen über 1,15° (Gefälle 
von 1:50), um ein Umkippen des Geräts 
und/oder einen Sturz des Patienten / des 
Bewohners zu vermeiden.

WARNUNG
Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt 
in die Nähe des Geräts, da ansonsten 
Strangulationsgefahr besteht.
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87" (2200 mm)

36" (900 mm)

87
" (

22
00

 m
m

)

36" (900 mm)

Durchgang
36" (900 mm)

71" (1800 mm)

28" (700 mm) 28" (700 mm)

79
" 

(2
00

0 
m

m
)

8"
 (

22
0 

m
m

)

Bewegliche
Mischbatterie
und 
Duschschlauch 
(2500 mm) mit
Bedienhebel

39 sq. ft
(3,6 m2)

Abfluss

Seitlich und
höhenverstellbares
Handwaschbecken

Abb. 2

Abb. 1
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Umgang mit dem Akku

Lagerung der Batterien

Ladeintervalle

Carino

WARNUNG
Aufgrund der Verletzungsgefahr dürfen 
Akkus NICHT gequetscht, durchbohrt, 
geöffnet, zerlegt oder in anderer Weise 
mechanisch bearbeitet werden.
• Wenn Haut oder Kleidung bei Rissen im 

Akkugehäuse in Kontakt mit Inhaltsstoffen 
gelangen, waschen Sie die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich Wasser.

• Bei einem Kontakt der Akkuinhaltsstoffe 
mit den Augen waschen Sie diese sofort 
mit reichlich Wasser aus und suchen Sie 
umgehend einen Arzt auf.

Das Einatmen der Dämpfe kann zu 
Atemwegsreizungen führen. Sorgen 
Sie für Frischluftzufuhr und suchen 
Sie einen Arzt auf.

Lebensdauer des Akkus

Ladezustandswarnung
      

Installation des Ladegeräts
Bedienungsanleitung für Batterieladegerät

Aufladen der Batterie
Bedienungsanleitung für Batterieladegerät

HINWEIS
Während der Benutzung des Stuhls zeigt 
ein Signalton an, dass die Batterie geladen 
werden muss. 
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Reinigungs- und Desinfektionsanleitung

Verwenden Sie ausschließlich Arjo-
Desinfektionsreiniger (z. B. Arjo Clean™).

Carino  

Komponenten und Zubehör auf 
Seite 46

      

      

      

      

WARNUNG
      

Arbeiten Sie immer mit Schutzbrille 
und Schutzhandschuhen, um Augen- 
oder Hautverletzungen zu vermeiden. 
Kommt es doch zu einem Kontakt, spülen 
Sie die betroffenen Stellen mit reichlich 
Wasser ab. Bei Haut- oder Augenreizungen 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Lesen Sie 
stets die Bedienungsanleitung sowie das 
Datenblatt zur Materialsicherheit des 
Desinfektionsmittels durch.

WARNUNG
Um eine Kreuzkontamination zu verhindern, 
müssen Sie immer nach den Desinfektions-
anweisungen in dieser Bedienungsan-
leitung vorgehen.

WARNUNG
Um Augen- oder Hautreizungen zu vermeiden, 
dürfen Sie die Desinfektion nie in 
Anwesenheit eines Patienten durchführen.

ACHTUNG
Verwenden Sie ausschließlich Arjo-
Desinfektionsmittel, um eine Beschädigung 
der Ausrüstung zu vermeiden.

Zugelassene Desinfektionsmittel

Zubehör für die Desinfektion des 
Carino Hygiene-Sitzlifters
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Zur Gewährleistung einer ordnungsgemäßen 
Desinfektion müssen die folgenden 
21 Schritte immer ausgeführt werden

Bedienungsanleitung
Entfernung sichtbarer Rückstände
(Schritte 1 bis 3 von 21)

Carino

Reinigung 
(Schritte 4 bis 10 von 21)

(Siehe Abb. 1)

Carino

(Siehe Abb. 2-3)

Carino

Fahren Sie mit den Schritten auf der nächsten Seite fort.

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3
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Desinfektion 
(Schritte 11 bis 21 von 21)

Carino 
(Siehe Abb. 1-2)

Carino

Abb. 1

Abb. 2



32

Pflege und vorbeugende Wartung

Verpflichtungen der Pflegekräfte
 Carino

ZEITPLAN FÜR DIE VORBEUGENDE WARTUNG: Carino Hygiene-Sitzlifter

      

WARNUNG
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, die zu Verletzungen führen können, vergewissern 
Sie sich, dass regelmäßige Kontrollen durchgeführt werden und der empfohlene 
Wartungszeitplan eingehalten wird. Je nach Belastung und Umgebungsbedingungen 
müssen häufigere Kontrollen durchgeführt werden. Lokal gültige Vorschriften und 
Normen können über den empfohlenen Wartungsplan hinausgehen.

HINWEIS
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am Produkt können nicht durchgeführt werden, solange es 
mit dem Patienten verwendet wird

VERPFLICHTUNGEN DER PFLEGEKRAFT 
Maßnahme/Überprüfung

Jeden
TAG

Jede
WOCHE

Jedes
JAHR

Alle 2 
JAHRE

Reinigen/Desinfizieren X
Visuelle Überprüfung des Hebegurts X
Überprüfen Sie den Sicherheitsgurt visuell. X
Alle freiliegenden Komponenten visuell 
überprüfen

X

Alle mechanischen Komponenten visuell 
überprüfen

X

Überprüfen Sie die Fernbedienung und Kabel. X
Lenkrollen überprüfen bzw. reinigen X
Überprüfung der Kissen X
Visuelles Überprüfen der Batterie X
Sicherheitsgurt ersetzen X
Jährliche Prüfungen ausschließlich durch 
qualifiziertes Fachpersonal

X

WARNUNG
Um Verletzungen von Pflegebedürftigen und Pflegekräften zu vermeiden, darf das Gerät nicht 
verändert oder mit nicht kompatiblen Komponenten verwendet werden.
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Verpflichtungen der Pflegekräfte
Carino

Bedienungsanleitung

Täglich
Desinfizieren. 

Carino

Visuelle Überprüfung des Hebegurts (siehe Abb. 1)

Carino nicht

Jede Woche
Überprüfen Sie den Sicherheitsgurt visuell (siehe Abb. 2)

Alle freiliegenden Komponenten visuell überprüfen

Überprüfen Sie mechanische Halterungen visuell (siehe 
Abb. 3).

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3
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Überprüfen Sie die Fernbedienung und das Kabel 
(siehe Abb. 4) 

Überprüfen Sie, ob die Lenkrollen (siehe Abb. 5) 

Carino

Überprüfung der Kissen (siehe Abb. 6) 

Überprüfen Sie den Zustand von Batterieladegerät, 
Kabel und Batterie visuell (siehe Abb. 7)

Funktionstest durchführen. 

Testen Sie die Not-Aus-Funktion. 

Testen Sie die automatische Sicherheitsabschaltung. 

Abb. 4

Abb. 5

Abb. 6

Abb. 7
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Jährliche Prüfungen ausschließlich durch 
qualifiziertes Fachpersonal

Carino
Wartungs- und Reparaturhandbuch
      

      

WARNUNG
Um Verletzungen und/oder Sicherheitsmängel zu 
vermeiden, muss die Wartung in der erforderlichen 
Häufigkeit durch qualifiziertes Fachpersonal 
durchgeführt werden, das über die richtigen 
Werkzeuge und Ersatzteile verfügt und mit 
den Verfahren vertraut ist. Das qualifizierte 
Fachpersonal muss nachweislich in der 
Wartung dieses Geräts geschult sein.

HINWEIS
Zum Service durch qualifiziertes Fachpersonal gehört 
auch die Überprüfung der von Pflegefachkräften 
durchgeführten Kontrollen. Weitere Informationen 
finden Sie in den gesonderten Wartungsanweisungen.
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Fehlerbehebung
      

PROBLEM MASSNAHME

      

      

ALARME MASSNAHME

WARNUNG
Lassen Sie den Patienten/Bewohner zu keiner 
Zeit unbeaufsichtigt, um Verletzungen oder 
Stürze o. ä. zu vermeiden.

WARNUNG
Lassen Sie den Patienten/Bewohner zu keiner 
Zeit unbeaufsichtigt, um Verletzungen oder 
Stürze o. ä. zu vermeiden.
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Technische Daten
      

      

      

Carino Hygiene-Sitzlifter Model BOC100X-01
Safe Working Load SWL (Sichere Arbeitslast SAL) 
(= max. Gewicht des Pflegebedürftigen)

140 kg (309 lbs.)

Gewicht 42 kg (93 lbs.)

Maximales Gesamtgewicht des Lifters
(Lifter + Pflegebedürftiger)

182 kg (402 lbs.)

Betriebsmodus ED Maximum 10 % 1 Min. EIN, 
9 Min. AUS

Geräuschpegel 63 dB (A)

Bedienkräfte der Steuerung 2,7 N

Verschmutzungsgrad 2

Stromversorgung
Netzspannung und Nennspannung des Lifters 24 V DC

max. Stromleistung 150 VA

Akku NiMH; Arjo NEA 0100

Akkuladegerät NEA 8000

Akku-Kapazität 2,5 Ah

Schutzart IP24
IP: Schutz vor Eindringen von Wasser
2: Schutz gegen Einstecken von Fingern 
und ähnlichen Gegenständen.
4: Das Produkt ist spritzwassergeschützt, 
d. h. die Sicherheit oder Leistungsfähigkeit 
des Produkts wird durch Spritzwasser nicht 
beeinträchtigt.

Schutzart – Fernbedienung IP X7 
IP: Schutz vor Eindringen von Wasser
X: Der Schutz gegen Kontakt und das 
Eindringen von Objekten ist für dieses 
Produkt nicht festgelegt.
7: Wenn das Produkt bis zu 1 m unter Wasser 
getaucht wird, wird dadurch weder die 
Sicherheit noch die Leistung des Geräts 
beeinträchtigt.

Medizinische Ausstattung Typ BF

Sicherung T5AL 250 V

Gewicht der Komponenten
Akku 1,45 kg (3,2 lbs.) 
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•

Zulässige Kombinationen
Der Carino Hygiene-
Sitzlifter ist mit folgenden 
Arjo-Produkten kompatibel:

Sara 3000, Sara Plus und Sara lite

Andere Kombinationen 
sind nicht zulässig

Betrieb, Transport und Lagerung 
Umgebungstemperaturbereich -20 °C bis +70 °C (-7 °F bis +158 °F) Transport

-20 °C bis +70 °C (-7 °F bis +158 °F) Lagerung
+10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F) Betrieb

Rel. Luftfeuchtigkeit 10 % bis 80 % Transport und Aufbewahrung
15 % bis 93 % Betrieb

Atmosphärischer Druckbereich 500 bis 1100 hPa Transport
500 bis 1100 hPa Lagerung
800 hPa bis 1060 hPa Betrieb

Recycling
Verpackung Holz und Wellpappe, recyclingfähig

Entsorgung nach Ende der Lebensdauer
• Alle Batterien in dem Produkt müssen separat recycelt werden. Die Batterien müssen gemäß 

nationalen oder lokalen Richtlinien entsorgt werden.
• Gurte einschließlich Versteifungselementen/Stabilisatoren, Polsterungen und anderen Textilien, 

Polymer- oder Kunststoffmaterialien usw. sollten als brennbarer Abfall entsorgt werden.
• Liftersysteme mit elektrischen oder elektronischen Komponenten oder einem elektrischen Kabel 

sollten auseinandergebaut und gemäß der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE-Richtlinie) oder gemäß lokalen oder nationalen Richtlinien recycelt werden.

• Komponenten, die hauptsächlich aus bestimmten Metallarten bestehen (mehr als 90 % aus 
Metall nach Gewicht), zum Beispiel Gurtaufhängungen, Schienen, Aufrechtstützen usw. sollten 
als Metall recycelt werden.



39

Abmessungen
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Gefahrgutklasse

Erklärung des Schildes 

Erklärung der Symbole 

Notabsenkung auf Seite 13

      

      

      

      

182 kg/
402 lbs

42 kg/
93 lbs

140 kg/
309 lbs

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

NiMH
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Datenschild
Zulassungsschild

Hebegurtschild

Typenschild

Schild für Notablass

Batterieschild
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Zulassungsnormen und Zertifizierungen
      

      

NORM/ZERTIFIZIERUNG BESCHREIBUNG

EN/IEC 60601-1:2005

AMD1:2012

Medizinische elektrische Geräte - Teil 1: Allgemeine Sicherheits- 
und Leistungsanforderungen 

ANSI/AAMI ES60601-1 (2005)

AMD 1 (2012) 

Medizinische elektrische Geräte - Teil 1: Allgemeine Sicherheits- 
und Leistungsanforderungen 

CAN/CSA-C22.2 
No. 60601-1:14

Medizinische elektrische Geräte - Teil 1: Allgemeine Sicherheits- 
und Leistungsanforderungen

ISO 10535:2006 Lifter zum Transport von behinderten Menschen - Anforderungen 
und Prüfverfahren
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Elektromagnetische Verträglichkeit

      

      

WARNUNG
Drahtlose Kommunikationstechnik, wie drahtlose Netzwerkgeräte, Mobiltelefone, schnurlose 
Telefone und deren Basisstationen, Handfunkgeräte usw. können Störungen bei diesem 
Gerät hervorrufen und sollten einen Abstand von mindestens 1,5 m zum Gerät haben.

WARNUNG
Das Gerät sollte nicht neben, auf oder unter anderen Geräten verwendet werden, da dies zu 
Funktionsbeeinträchtigungen führen kann. Ist ein Betrieb neben, unter oder auf anderen 
Geräten erforderlich, sollten dieses und sämtliche übrige Geräte beobachtet werden, um 
ihren ordnungsgemäßen Betrieb sicherzustellen.

Richtlinien und Erklärung des Herstellers – elektromagnetische Emissionen

Emissionsprüfung Compliance Leitlinien
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Leitfaden und Herstellererklärung – Elektromagnetische Störfestigkeit
Störfestig-
keitstest IEC 60601-1-2 Prüfstufe Compliance-Grad Elektromagnetische 

Umgebung – Leitlinien
Elektrostatische 
Entladung (ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
Luft

±8 kV Kontakt

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
Luft

±8 kV Kontakt

Der Boden sollte aus Holz, 
Beton oder Keramikfliesen 
sein. Ist auf dem Fußboden ein 
synthetisches Material verlegt, 
sollte die relative Feuchtigkeit 
bei mindestens 30 % liegen.

Leitungsgeführte 
Störgrößen, 
induziert durch 
HF-Felder

EN 61000-4-6

3 V bei 0,15 MHz bis 80 MHz

6 V innerhalb von ISM- und 
Amateurfunk-Bändern zwischen 
0,15 MHz und 80 MHz
80 % AM bei 1 kHz

3 V bei 0,15 MHz bis 80 MHz

6 V innerhalb von ISM- und 
Amateurfunk-Bändern zwischen 
0,15 MHz und 80 MHz
80 % AM bei 1 kHz

Zwischen tragbaren und 
mobilen HF-Kommunikations-
geräten und Komponenten des 
Produkts, einschließlich 
Kabeln, sollte ein Mindest-
abstand von 1 Meter eingehal-
ten werden, wenn die 
Nennausgangsleistung des 
Senders 1 Wa überschreitet. 
Die Feldstärken stationärer 
HF-Sender, die durch eine 
elektromagnetische Unter-
suchung vor Ort bestimmt 
werden, sollten geringer als 
der Übereinstimmungsgrad in 
jedem Frequenzbereich seinb.
Störungen können in der 
Nähe von Geräten auftreten, 
die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind: 

Ausgestrahltes 
hochfrequentes 
elektromagne-
tisches Feld

EN 61000-4-3

Häusliche Pflegeumgebung 
10 V/m

80 MHz bis 2,7 GHz
80 % AM bei 1 kHz

Häusliche Pflegeumgebung 
10 V/m

80 MHz bis 2,7 GHz
80 % AM bei 1 kHz

Umgebungs-
felder mobiler 
HF-Kommunika-
tionsgeräte
EN 61000-4-3

385 MHz – 27 V/m 

450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 2450 MHz – 
28 V/m
5240,5500, 5785 MHz – 9 V/m

385 MHz – 27 V/m 

450 MHz – 28 V/m
710, 745, 780 MHz – 9V/m  
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 2450 MHz – 
28 V/m
5240,5500, 5785 MHz – 9 V/m

Elektrische 
transiente 
Störgrößen/Burst
EN 61000-4-4

±1 kV SIP/SOP-Anschluss

100 kHz Wiederholfrequenz

±1 kV SIP/SOP-Anschlüsse

100 kHz Wiederholfrequenz

Stromfrequenz 
Magnetisches 
Feld

EN 61000-4-8

30 A/m

50 Hz oder 60 Hz

30 A/m

50 Hz

Magnetfelder bei 
Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie in 
der Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung 
vorzufinden sind, entsprechen.

a Die Feldstärke stationärer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeräten, 
Amateurfunkstationen, AM- und FM-Sender sowie Rundfunk- und Fernsehsender können theoretisch nicht genau 
vorherbestimmt werden. Zur Beurteilung der durch stationäre HF-Sender geschaffenen elektromagnetischen Umgebung 
sollte eine elektromagnetische Standortmessung in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke in der 
Umgebung, in der das Produkt verwendet werden soll, den anwendbaren HF-Übereinstimmungspegel überschreitet, 
muss besonders darauf geachtet werden, dass ein normaler Betrieb des Produkts gewährleistet werden kann. Wenn 
ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein.
b Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstärken unter 1 V/m liegen.
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Komponenten und Zubehör
      

      

      

      

      

      

      

Batterie und -ladegerät Sicherheitsgurt Rücken- und Nackenkissen

      

      

      

      

      

      

Steckbecken mit Deckel Toilettenadapter Sitzkissen

      

      

Desinfektionsmittel erhalten 
Sie von Ihrer Arjo-Vertretung 

vor Ort
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